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1. INTRODUCCIÓN 
 
Desde las primeras clases de español a alumnos lusohablantes, la necesidad de un 
material pensado y diseñando específicamente para este perfil se hace evidente. En este 
sentido, no parece que el potencial de estos alumnos se vea optimizado con materiales 
generalistas1,de apoyo presencial, de español como lengua extranjera. 

Los textos editoriales de los que disponemos en un contexto portugués o son 
meros apéndices en los que se trabajan determinados contenidos en los que los 
lusohablantes pueden presentar algún tipo de problemas o bien son modificaciones o 
versiones completadas de un material diseñado para un alumno general y no específico 
para lusohablantes. 

Es evidente que estos textos pueden ser una gran ayuda para los docentes en 
Portugal. No obstante, como veremos más adelante, no parecen ser suficiente para 
responder a las necesidades propias tanto de los alumnos como de los docentes. 

Por otra parte, consideramos que los textos y el diseño instruccional deben tener 
como objetivo primordial el diseño personalizado para cada alumno (Zapata-Ros, 2013). 
Sabemos, no obstante, que la realidad se impone cuando nos enfrentamos, en algunos 
casos, a una clase con 40 alumnos, llegando incluso a cerca de los noventa alumnos por 
clase. 

Sin embargo, los alumnos tienen, en un alto grado de probabilidad, una 
característica en común: su lengua materna es el portugués. Como sabemos, este rasgo 
idiosincrásico de los aprendientes tiene una gran influencia en la categorización y en el 
desarrollo de su español (Martín, 2000) En el resto de los casos, sobre todo en el caso de 
los contextos de aprendizaje universitarios, tenemos alumnos que, a pesar de que su 
lengua materna no sea la portuguesa, se ven altamente influenciados por esta lengua, ya 
que será esta la lengua vehicular en la que se realicen sus interacciones habitualmente.    

Es por estos dos motivos que la Universidade Católica Portuguesa, en 
colaboración con el CECC2, elaboró un manual de uso interno diseñado para dar 
respuesta a las necesidades de sus alumnos y mejorar el rendimiento de las clases de 
español así como el nivel de exigencia solicitado en esta institución. Es importante 
resaltar que no es un manual diseñado a partir del contraste de ambas lenguas (materna 
y meta), sino que está basado en errores frecuentemente cometidos por aprendientes 
lusohablantes en los niveles A1 y A2 del MCER. 

                                                            
1 Entendemos manuales generalista como aquellos no diseñados según la lengua materna del estudiante objeto. 
2 Centro de Estudos de Comunicação e Cultura. 
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Así, en este trabajo, trataremos de analizar la importancia de un material de uso 
diseñado específicamente para un determinado perfil de alumnos (lusohablantes 
universitarios); describiremos las fases y los elementos que se han tenido en cuenta  
para realizar el diseño instruccional, la recepción por parte de los alumnos, las ventajas 
e inconvenientes que devienen del uso de un material tan específico, así como los retos 
que se plantean en el futuro con el fin de perfeccionar tanto el texto como la práctica 
docente. 

Finalmente, esperamos que este sea el inicio de una discusión y reflexión para el 
lector sobre las necesidades que plantea la enseñanza del español en Portugal, con el 
objetivo de obtener una enseñanza exigente, adecuada y de la calidad que se espera de 
nuestras instituciones, tanto universitarias como de secundaria. 

    
2.  JUSTIFICACIÓN DE LA CREACIÓN DE MATERIAL ESPECÍFICO 

 
Según datos de la Consejería de Educación en Portugal (2014), podemos decir que la 
enseñanza del español en Portugal no solo se ha estabilizado después de la creciente 
demanda del curso 2007-2008, sino que además aumenta la oferta en escuelas en un 
7,13% , así como en el número de alumnos que se interesan por ella, en un 11,89%. Por 
su parte, según fuentes del Eurostat3 el aumento de alumnos de español desde 2005 al 
2012 supera el 21%.  

A pesar de este notable crecimiento, las editoriales no han dado seguimiento a 
este aumento o no al ritmo adecuado. De los materiales aceptados por el Ministério 
Português da Educação4 en el curso 2014-2015 para la enseñanza secundaria 
portuguesa, la gran parte de ellos son materiales diseñados para un público general, sin 
una lengua materna base determinada. Debemos nombrar como excepciones en este 
nivel de enseñanza los diseños de contenidos de las series de Porto Editora 
EnDirecto.com o Contigo.es. Estos desarrollan un enfoque desde la perspectiva 
comparativa de las diferencias lingüísticas aunque no tanto de un contraste de los 
errores que cometen los lusohablantes. La situación se agrava cuando hablamos del 
sistema educativo universitario para adultos, en el que los materiales son casi 
inexistentes. La pregunta que cabe hacernos es ¿realmente nuestros alumnos optimizan 
el tiempo de estudio con estos manuales? ¿Funciona de la misma manera un manual 
para alumnos portugueses, alemanes o chinos cuya estructura lingüística es diferente en 
todos los casos? ¿Organizan los contenidos de manera similar estos perfiles de 
estudiantes? Creemos que la respuesta obvia es no. Sin embargo, esto no significa que 
el uso de algunos de estos materiales sea perjudicial para los alumnos que trabajan con 
ellos, sino que el potencial que pueden alcanzar se reduce considerablemente. 

 
3. RECOGIDA DE MUESTRAS Y CARACTERIZACIÓN DE LOS 

INFORMANTES PARA LA ELABORACIÓN DEL DISEÑO DE 
CONTENIDOS 
 

Como hemos señalado anteriormente, el manual que presentaremos no se basa en un 
modelo contrastivo, sino más bien en un análisis de errores. Así, el diseño de estos 
materiales se basa en un análisis de errores de un corpus oral (23 ejemplos) y escrito 
recogido (72 ejemplos) durante el año académico 2011/2012 en el inicio de la 
                                                            
3 Datos extraídos de http://epp.eurostat.ec.europa.eu/cache/ITY_PUBLIC/3-25092014-AP/EN/3-25092014-AP-
EN.PDF 
4 Puede acceder al listado en este enlace: http://www.dgidc.min-
edu.pt/data/dgidc/manuais_escolares/Documentos/Listas_manuais_certificados/Lista_manuais_disponiveis_2014_20
15_Secundario.pdf 
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asignatura de Lingua Espanhola III, que en aquel curso académico alcanzaba el nivel 
B1. De la misma manera, se analizaron los textos escritos de exámenes de  la asignatura 
de Spanish Language en 2013 para estudiantes de nivel inicial. 
 

 
 

 Língua Espanhola III Spanish Language I 

Escrito 59 13 

Oral 10 13 

Nivel A2 (Incio de B1) A2 

Edades 19-22 20-22 

Manual 
Español en Marcha: Nivel Básico 

(utilizado en los niveles anteriores) 
Socios 1 

Año académico 2011/2012 2013 

Carrera CSC y LEA Máster en Gestión empresarial 

 Tabla 1: análisis de libros de texto  

 
El motivo por el que se escogieron a los informantes de inicio de nivel B1 fue el de 
analizar, después de haber recibido formación en los niveles iniciales, cuáles eran los 
errores que persistían después de un tiempo de transición. Esos errores serán aquellos a 
los que debamos prestar más atención, ya que en ellos residirán los principales 
problemas de fosilización.  

Por otra parte, también se escogió el nivel inicial al considerarse un nivel 
perfecto para, sin tiempo de transición, analizar los errores más importantes que 
persisten. Ambos cursos tuvieron un aprendizaje con manuales generalista. 

La muestra escrita fue recogida por ejercicios en los que se debía contar una 
anécdota (300 palabras aprox.), mientras que la muestra oral se basó en varios ejercicios 
de descripción de situaciones y anécdotas (5 min. aprox.) 

 
4. NECESIDADES LINGÜÍSTICAS Y CULTURALES DE ALUMNOS 

LUSOHABLANTES 
 

A través del análisis de estos datos, se dedujo que los aprendientes lusohablantes 
cuentas con unas necesidades específicas que pasaremos a relatar5. En la tabla 2 
podemos ver cuáles son estadísticamente los errores más recurrentes. En esta estadística 
se han omitido errores que no superan el 3% de los errores totales en la producción 
escrita6. Ejemplos de estos son, por ejemplo la confusión de los pronombres (2,6%), la 
confusión de tiempos verbales (2,16%), apócopes (1,3%) o la formación de plurales con 
el mismo porcentaje (1,3%). A pesar de que la aparición de estos ítems no es 
significativa, sabemos que en ciertos tipos de texto esta aparición puede elevarse 
significativamente y por lo tanto deberemos prestarle la atención adecuada. 

 

                                                            
5 El análisis de errores es una simplificación didáctica y con efectos prácticos de la clasificación propuesta por 
Fernández (Fernández 1997) 
6 Se omitieron también los errores relacionados con la acentuación al no considerarla pertinente en este nivel. 
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Tabla 2: Errores escritos por tipología 

 

En un análisis rápido podemos observar que es la transferencia de la lengua materna a la 
lengua objeto la que mayores implicaciones presenta en los errores de niveles iniciales. 
Esto no es sorprendente para ningún docente con experiencia en esta tipología de 
alumnos. No obstante, cabe destacar que dentro de este porcentaje fueron las 
transferencias verbales (24,24%) y las léxicas (22, 73%) las que predominan en la 
interferencia. A este respecto cabe destacar que el léxico crudo (escrito de la misma 
manera en el texto español) supone un 7,36%.  Seguidamente, a esta característica le 
sigue el uso de las preposiciones (12,55%), la formación verbal (11,26%) o la 
diptongación (5,19%) ya que la diptongación incorrecta de -e- a -ie- es casi el doble de -
o- a -ue-. 

Teniendo en cuenta estos resultados, cualquier texto pensado en la adquisición 
de hablantes portugueses debe hacer especial hincapié en la explicación, uso y práctica 
de estos errores comunes. 

Desde el punto de vista de la oralidad y en el plano fonético fonológico, se 
observó que los alumnos de lengua materna portuguesa poseen tres grandes problemas 
con la producción de las oposiciones /θ/-/s/; /r/-/g/ y /v/-/b/. En el resto de elementos 
tenidos en cuenta, los porcentajes no presentan grandes diferencias (tan solo un 0,8%). 
No obstante, sí que se observan grandes diferencias en el orden en el que el error es más 
frecuente. Así, por ejemplo, en las pruebas orales observamos que los elementos que 
exigen más estabilidad en la improvisación (formación gramatical, contracciones o  
ultracorrección) se ven mermados en la oralidad. 

De esta manera, en el diseño de contenidos en un manual destinado a 
portugueses se deben tener en cuenta los planos y resultados mencionados, con el 
objetivo de ser más eficientes en la productividad y el aprovechamiento del tiempo 
dedicado al estudio del español. 

 
4.1. Necesidades Lingüísticas 
 
En contraposición al plano socio-cultural, en este apartado especificaremos los 
elementos lingüísticos que han sido incluidos, teniendo en cuenta no solo el porcentaje 
de resultados, sino también los resultados específicos en el corpus. La clasificación se 
hace a través de cuatro niveles: un nivel léxico, un nivel estructural, un nivel gramatical 
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y un nivel fonético-fonológico. La utilidad de esta clasificación, como se ha dicho 
anteriormente, es pedagógica y eminentemente práctica. Creemos que con esta 
clasificación podemos abarcar la gran mayoría los errores cometidos por los lusófonos. 
 
4.1.1. Léxico 

 
La enseñanza de español a portugueses en un nivel inicial debe centrarse de manera 
especial en el estudio del léxico no solo significativo, sino también productivo y, en la 
medida de los posible, en aquel que presente diferencias con el portugués. Son varios 
los objetivos de este enfoque. El primero es el de aumentar el nivel de exigencia 
requerido en este nivel. El segundo es el de aumentar el nivel de motivación ante la 
dificultad. Finalmente, al modificar el input dependiendo de la lengua materna del 
aprendiente, ponemos a su disposición un léxico diferente, excluyendo aquel que no 
presenta dificultades y aprovechando así el tiempo empleado.  

Así, todas las palabras seleccionadas al final de cada unidad (Figura 1) 
(alrededor de 600) tienen un componente que puede dar problemas a los hablantes de 
portugués, bien porque se escribe de manera diferente, bien porque suponga un 
problema de interpretación o bien porque no tenga ningún parecido y cuya importancia 
sea relevante en el uso habitual del español. 

En el análisis realizado del corpus, podemos observar que del 28% de los errores 
cometidos por transferencia, un 46,97% están formuladas en transferencias léxicas o 
verbales, así como el léxico crudo7, suponiendo un 13,42% de los errores totales. Esto 
es, los alumnos confunden palabras o raíces verbales con las de su lengua materna. Es 
por ello que tienen una especial relevancia en la reconstrucción del texto. Lo que en 
principio puede ser una ayuda comunicativa, puede llegar a ser, en algunos casos, una 
barrera infranqueable de comunicación. 

 
 4.1.2. Estructurales 

 
Dentro de los errores dedicados a la construcción de estructuras, consideramos errores 
de este tipo aquellos que se relacionan con la estructura y que el cambio de un elemento 
afecta a los demás de manera recíproca. Por ejemplo: las preposiciones de régimen 
verbal, las contracciones, la colocación de los pronombres y el uso de los conectores. 
Estos llegan a sumar hasta el 22,08% de los errores cometidos totales. Es por ello que se 
trabajan de manera transversal en todas las unidades. Ejemplos de este tipo de errores 
los podemos encontrar en estructuras como ir de avión, numa casa, para me llevar a 
casa, para más un día, seguidamente, etc. 

 
 4.1.3. Gramaticales 

 
Consideramos errores gramaticales aquellos que se relacionan con la construcción de 
elementos formales de verbos, usos de estos, género, artículos, formación de plurales o 
apócopes, entre otros. Así, este tipo de errores llegan a sumar hasta el 31,60% de los 
errores totales de esta muestra. Las cuestiones de índole gramatical se enfocan desde un 
punto de vista contrastivo. El diseño instruccional para estas cuestionas se diseña 
pensando en cómo los portugueses ven el error y cómo podemos solucionarlo. Así, se 
proponen tanto llamadas de atención, como ejercicios estructuralistas específicos para 
estos errores, combinando siempre con ejercicios de producción libre que puedan tener 

                                                            
7 Entendemos el léxico crudo como elementos lexicales sin ninguna modificación en la lengua objeto (coitadinha, 
lutando, brincar, longo, etc.) 
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un alto componente significativo. Por ejemplo, se proponen varios ejercicios finales en 
el que el alumno pueda describir de manera libre cómo va a ser su vida en el futuro o 
cómo va a ser el día de mañana. Este tipo de ejercicio tiene siempre varias maneras de 
trabajar su contenido. Por una parte, el alumno puede optar por trabajos escritos y 
entregados a través de la plataforma Moodle. Por otra parte, el alumno puede elegir 
entregar este trabajo a través de la plataforma Soundcloud y en formato audio. De esta 
manera, dejamos en el alumno la elección de escoger no solo qué tarea levar a cabo, 
sino también el formato en el que se sienta más cómodo o en el que crea que puede 
aprender de una manera más adecuada para él mismo. 

 
4.1.4. Fonéticos-fonológicos 
 
En el nivel fonético-fonológico se observan, como nos hemos referido anteriormente, 
tres oposiciones que resultan especialmente problemáticas, como son /θ/-/s/, /r/-/x/ y /v/-
/b/. Estas se trabajan de manera especial, no solo en el transcurso de la práctica oral en 
clase, sino de manera especial en las opciones de ejercicio orales, en los que los 
alumnos pueden optar por realizar ejercicios escritos de manera oral a través de la 
plataforma Soundcloud y en la que es posible realizar correcciones orales a tiempo real, 
gracias a la funcionalidad de insertar comentario en el momento en el que el error 
fonético es realizado. De esta manera, resulta mucho más simple tanto para el docente 
como para el alumno saber cuáles son sus errores y cómo solucionarlos. 
Además de esto, el tema dos del manual posee un repaso de los errores más habituales 
desde el punto de vista fonético en contraste con los errores más comunes en niveles 
iniciales. Este tema se enfoca tanto en la producción como en el reconocimiento 
fonético, con el objetivo de hablar mejor y de reconocer mejor las oposiciones fonéticas 
del español (Chenoll, Sieberg, Franco y Lindemann 2014) 
 
5. DESCRIPCIÓN DEL MANUAL 
 
Los materiales elaborados tienen como eje principal un aprendizaje contrastivo según 
los errores comunes de estudiantes universitarios portugueses. Estos errores fueron 
extraídos no solo de la experiencia personal, sino también fueron consolidados tras el 
análisis de errores de un corpus escrito y oral de alumnos de nivel inicial de español. 

De la misma manera, se ha basado en un aprendizaje autónomo y que salga fuera 
de los límites que imponen tanto la clase como un material diseñado en papel. Es por 
eso que en todas las unidades presentadas se proponen ejercicios que funcionan en la 
plataforma LMS del centro (en este caso en Moodle), como también mediante 
instrumentos web que aportan calidad y funcionalidad al proceso de aprendizaje del 
español. Estos enlaces están marcados mediante código QR con el objetivo de que el 
alumno pueda acceder a ellos desde su Smartphone o tableta y realizar desde ahí el 
ejercicio o tarea. 

En definitiva, están diseñados para alumnos portugueses adultos y universitarios. 
El nivel de referencia según el MCER es el A1 y A2. 
 
5.1. El diseño de las unidades 
 
El manual está dividido en 10 unidades con un total de 141 páginas en las que se 
trabajan aquellos contenidos en los que los portugueses pueden llegar a equivocarse de 
manera más habitual. La descripción general de los contenidos se pueden ver el en 
siguiente cuadro. 
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Nombre de la Unidad Contenidos generales más importantes 

1) Saludos Cordiales. Hacer una presentación personal. 
Aprender a despedirse y saludar presencialmente y en carta formales e informales. 

2) ABCDario. Los sonidos del español y reglas generales de ortografía. 

3) Quiero vivir hoy. El presente de indicativo (regular) 
El presente de indicativo (irregular) 
Designar el día, mes y estación. 

4) 3,14 Los números. 

5) Chicxs. El género. 

6) Lo mío es tuyo. Los posesivos. 

7) Salud, dinero y …amor. El cuerpo humano, enfermedades y parentescos familiares. 

8) ¿Quedamos? La comida. 
Negociar un cita. 

9) ¡No te lo vas a creer¡ Contar anécdotas. 
El imperfecto de indicativo. 
El Pretérito Indefinido (regulares e irregulares más frecuentes). 

10) La moda me incomoda La ropa. 
El pretérito de Indefinido (irregulares). 

Tabla 3: descripción de contenidos 

Como elementos estables en cada unidad se presentan los contenidos en la portada a 
través de dos imágenes comparativas, con el objetivo de incitar al alumno a conversar y  
a la extracción de conocimientos previos. De la misma manera, al final de la unidad se 
presenta un ejercicio de detección de errores extraídos de muestras de compañeros de 
años anteriores. En la misma página se ofrece al alumno un listado con palabras 
portuguesas, por un lado, y palabras españolas por otro, con  el objetivo de que los 
alumnos sean capaces de poner a prueba su capacidad de asimilación de léxico y 
localización de la diferenciación en las palabras españolas. La selección de poner una 
palabra en español y otra en portugués dependerá de la dificultad que el alumno 
portugués pueda encontrar en cada una de ellas. Por ejemplo, parece evidente que al 
portugués le resultará más sencillo saber qué significa luna en portugués, que saber 
cómo se dice lua en español. No obstante, de una palabra como “manguitos” será muy 
difícil que llegue a descubrir su significado correcto únicamente con la intuición que le 
ofrece su lengua materna o cualquier otra lengua. 

Con respecto al resto del diseño instruccional, no hay una tendencia clara hacia 
un tipo de esquema determinado en cada una de las unidades. El diseño se basa en la 
adecuación a cada contenido. Por ejemplo, si queremos introducir los números, diseño 
instruccional, deberá ser diferente al de otros contenidos o competencias, ya que la 
manera cómo trabajamos mentalmente con estas unidades es diferente al de trabajar las 
competencias necesarias para contar una historia. Se consideró necesario adecuar el 
esquema del diseño instruccional al contenido y no el contenido al esquema de las 
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unidades. Así, cada tema tiene un camino diferente según las necesidades inherentes de 
la competencia que se desea desarrollar. 

 

 
Ilustración 1: Elemento estable de cada unidad didáctica Errores y léxico. 

5.2. La elección de los contenidos 
 

 Los contenidos abordados en un aprendizaje para lusófonos fueron seleccionados según 
sus propias necesidades analizadas en los corpus descritos anteriormente y en tensión 
con los contenidos delimitados por el Plan Curricular del Instituto Cervantes8 (2006) en 
los niveles A1 y A2. Por este motivo, la libertad de elección de contenidos es mucho 
mayor. Del mismo modo, con el objetivo de elevar el nivel de rentabilidad de las clases, 
no se tuvo en consideración el contraste entre el pretérito perfecto y el indefinido, pues 
se consideró un elemento dialectal y cuya exigencia con los alumnos superaba con 
creces la productividad de este tiempo verbal. En su lugar, este contenido fue relegado a 
un anexo del tema dedicado a los pasados y se recomendó a los alumnos que no se 
utilizara este tiempo verbal9. 

Como es evidente, se incluyó dentro de los contenidos aspectos en los que 
estadísticamente los portugueses tienen especiales problemas en la producción (como 
hemos visto en el apartado 4 de este trabajo10).  

 
5.3. La aplicación del manual en la clase: entre el aula, Moodle y Facebook. 
 
Cualquier manual o texto didáctico debe ir más allá que las propias letras que contiene. 
Así, este manual fue diseñado con el objetivo de aprovechar al máximo las clases 
presenciales de una manera repartida, según la productividad de cada contenido. Por 
ejemplo, las clases presenciales se dedican casi exclusivamente a las explicaciones 
gramaticales y la práctica de la oralidad semicontrolada. Por otra parte, la corrección de 
ejercicios de tipología estructural son realizados a través de la funcionalidad del 
                                                            
8 http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/plan_curricular/ 
9 Recordemos que el uso equivocado tanto de este tiempo verbal como de su formación incorrecta, es uno de los 
errores orales más habituales en el lusófono. 
10 Del mismo modo, se tuvieron en cuenta los errores que a lo largo del curso de Língua Espanhola III y IV se 
detectaron de manera sistemática con el objetivo de tener una muestra temporal más alargada y definir más 
profundamente las fosilizaciones. De este corpus solo se tuvieron en cuenta los errores que pertenecían a los niveles 
iniciales (contracciones, concordancias, errores ortográficos) o bien algunos de especial interés para hablantes aunque 
no pertenecieran a este nivel. 
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cuestionario de Moodle. De esta manera, los ejercicios son corregidos automáticamente 
en el ordenador personal de los alumnos. Estos siempre tienen la posibilidad de hacer 
llegar sus dudas sobre los ejercicios tanto en clase como a través de los foros de la 
asignatura. Por otra parte, los contenidos culturales y la de actualidad se discute en clase 
pero al mismo tiempo se utiliza la red Facebook, con el objetivo de profundizar más en 
lo que ha sido hablado en clase o que tenga especial relevancia en la actualidad del 
mundo hispánico. 

Finalmente, el manual está lleno de referencias online a través de códigos QR 
que facilitan al alumno el acceso mediante teléfonos móviles o tabletas a ejercicios 
externos, videos, canciones, referencias a herramientas útiles, etc. 

 
6. RECEPCIÓN DEL MANUAL 

 
En el curso académico de 2013/2014 se llevó a cabo una encuesta online de satisfacción 
sobre el manual utilizado en la asignatura de Língua Espanhola I y Spanish Language al 
que respondieron 35 informantes.  

La primera parte se refiere a la apreciación de los elementos del manual en lo 
que se refiere a las explicaciones gramaticales, los ejercicios propuestos, las tareas 
finales, los ejercicios de errores  y finalmente la recopilación de las palabras al final del 
tema.  

En esta parte la media de satisfacción (Bueno y Muy bueno) fue de un 73%. 
Podemos decir que el nivel de satisfacción ha sido bastante alto.  

Por orden decreciente, la parte que más satisfacción produjo fueron los ejercicios 
propuestos (86%), seguido de las explicaciones gramaticales (74%), errores (74%), 
palabras (69%) y tareas finales (63%). 

La segunda parte se refiere al hecho de que el manual esté diseñado para 
lusófonos. Así se observa una aceptación del 88% en considerar que es una ayuda a su 
proceso de aprendizaje. Con el mismo porcentaje se afirma que el estudio mediante 
errores se considera positivo. También se afirma que se aprende mejor con un manual 
diseñado para portugueses en un 83%. En este sentido, el grado de aceptación se reduce 
drásticamente cuando se les pregunta sobre la posibilidad de elegir un manual 
profesional o de diseño general. Los alumnos responden que sería conveniente un 
manual profesional de una editora (43%) y un manual general (32%). Observamos 
cómo el porcentaje se reduce considerablemente. Podemos concluir que para la gran 
mayoría es más productivo un manual diseñado para portugueses y no parece haber 
problema en que el manual no sea profesional o editado por una editora especializada. 

La tercera parte hace referencia a los elementos que pueden faltar. En primer 
lugar, los alumnos piden más ejercicios prácticos (86%), en segundo lugar más 
ejercicios de léxico (80%), más textos escritos y más gramática (77%). Finalmente 
piden más textos de audio (69%) y de manera residual, ejercicios de detección de 
errores (43%) y más videos (42%). 

Esto se puede explicar con el hecho de que es un manual creado desde cero con 
el fin de no ser influenciado por materiales generalistas. Así, el manual es un texto 
realizado y completado cada día, por lo que conforme se va renovando, se añaden más 
ejercicios y más materiales propios escritos y prácticos. 

En la última y cuarta parte se pide a los alumnos que, de manera general, 
clasifiquen el manual en términos numerables. Un 3% lo considera excelente y un 78% 
lo considera muy bueno o bueno. Sin embargo, el 17% considera el manual como 
mejorable y ninguno de los informantes lo consideran malo o muy malo; pero el 3% lo 
considera pésimo. 
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7. CONCLUSIONES 

 
En definitiva, aunque obviamente hay muchos aspectos del manual que podrían 
mejorase, como las definiciones de las tareas finales; un estudio más profundo de los 
errores y su aplicación a los objetivos generales de la asignatura; transportar el manual a 
un formato ebook multimedia; aumento de elementos audiovisuales; más y mejores 
dinámicas de grupo en el aula o un siempre mejorable cuidado estético y organizacional 
tanto del manual como de los contenidos,  creemos que, de manera general, el manual 
cumple con las expectativas no solo del aprendizaje del nivel que requiere la 
Universidade Católica Portuguesa sino también las expectativas de los propios alumnos. 

Con este diseño de contenidos y formato holístico de un curso, consideramos 
que podemos estar cerca de un aprendizaje de lenguas extranjeras de una manera 
personal y adaptada al perfil de alumno al que nos enfrentamos, con el objetivo de 
adecuarse no solo al perfil del alumno sino a su propia manera de organizar la realidad. 
En este caso, la realidad del aprendizaje de una lengua extranjera teniendo en cuenta la 
lengua materna del alumno, que es, al final, la que organiza la estructura lingüística de 
cualquier alumno.  

Finalmente, somos conscientes de que el uso de un material adaptado a las 
necesidades de los alumnos no resuelve las transferencias o errores que puedan ser 
debidos a la lengua materna, ya que sabemos que en el aprendizaje intervienen muchos 
focos de diversa índole. No se trata pues, de alcanzar la perfección, sino de acercarse a 
ella en la medida de nuestras posibilidades. 
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